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П
осле начала проведения ежегодной молодежной научной 
конференции «Академический дискурс Северной Европы», 
региональной олимпиады по финскому языку, ежегодного 
научно�методического семинара с международным учас�

тием «Рабочая тетрадь учителя финского языка», конкурса на лучший 
урок финского языка в общеобразовательной школе и конкурса на 
лучший художественный перевод университет стал местом притяжения 
для студентов, профессионалов и ученых, занимающихся финским, из 
многих регионов России. Вниманию читателей предлагаются две зари�
совки из «финской жизни» университета. Вы можете познакомиться с 
двумя переводами лауреатов финской секции конкурса на лучший ху�
дожественный перевод с финского и скандинавских языков, в котором 
принимал участие 31 студент из трех вузов Санкт�Петербурга; а также 
статью�размышление выпускницы факультета иностранных языков 
2013 Анастасии Калашниковой, она делится своими мыслями об учебе 
в РГПУ им. А.И. Герцена и образовании, полученном  на магистерской 
программе по лингвистике Университета Хельсинки. Анастасия стала 
одной из четырех учащихся, поступивших в финскую магистратуру 
выпускников направления «Лингвистика» 2013 года.

На конкурс перевода с финского языка в этом году было предложено 
два текста – прозаический и поэтический, представляющие собой два 
полюса в финской литературе. Ханну Салама (1936 г.р.) изображает 
жизнь, не приукрашивая ее, подчеркнуто гротескно и выпукло. Второй 
текст – лирическая, философская песня певца, актера и барда Самули 
Эдельмана (1968 г.р.), вызвавшая наибольший интерес у начинающих 
переводчиков.

Девушка с парнем целовались
в парке.
Вот какие бывают жизни подарки.
В волосах её виднелась звёздная 
пыль.

Бродяга гулял в парке той ночью,
Мимо пары прошел он с котомкой, 
знаю точно!
На плече блестела звёздная пыль.

В большой песочнице играла кроха,
Следить отцу за ней удавалось 
неплохо.
В ведёрке у малыша лежит звёздная 
пыль.

Молодой мужчина в комнату 
входит,
Не по нраву ему всё, что так проис�
ходит.
На стеклянном столе в отеле 
звёздная пыль.

Вытирает старуха портрет рукавом
С любовью к солдату, с угрюмым 
лицом
Во времени застыла звёздная 
пыль.

Лето, церковь, два кольца,
Они будут вместе до конца.
С рисом смешалась звёздная пыль.

Женщина идёт по дороге одна,
Прах мужа в урне сжимает она.
На крышке заметна звёздная пыль.

Площадь была пустынна, движе�
ние городского транспорта прекра�
тилось еще во второй половине дня. 
Липы стояли, окруженные железными 
кольцами – ограждениями, покрыты�
ми толстым слоем пыли, и недалеко от 
них машина задела кору дерева так, 
что показался светло�желтый и корич�
неватый ствол, и было ощущение, буд�
то дерево жестоко покромсали. Рядом 
с церковью на ступеньках стояла раз�
ноликая толпа людей, которым было 
не больше двадцати лет. Лассе встал 
перед церковью рядом с автобусной 
остановкой и помахал в знак привет�
ствия прислонившемуся к липе води�
телю, работавшему прошлым летом 
кондуктором, и тот, в свою очередь, 
взмахнул рукой в ответ.

� И куда ты отвезешь?
� В Рантапяя.
Из толпы послышалось: давайте 

поедем туда, где я еще не был, давайте 
поедем в Рантапяя. Только туда надо 
собираться еще, подумал Лассе и 
поспешил через площадь в туалет в 
подземке, проскользнул, не заплатив, 
на кассе, где широкоплечий мужчина 
требовал двадцать центов. Перед 
зеркалом напротив стены было двое 
пьяных, и когда Лассе подошел к зер�
калу, один повернулся и уставился на 
него сощуренным взглядом. 

� А ты случаем не работаешь на 
Саловара?

Лассе поправил свой галстук. 
Мужчина посмотрел и отвернулся 

к своему товарищу, он был очень 
красный.

� Наверняка ты один из сотруд�
ников Саловара. Я знаю Рапса, мы в 
детстве были друзьями с Рапса, а он 
гулял с твоим шефом.

� Ну, да – сказал Лассе измучен�
но из�за того, что не смог остаться 
наедине со своим изображением 
в зеркале. Под подбородком были 
следы того, что он не очень хорошо 
побрился, потому что в момент, когда 
приходили люди, он был в гараже и на�
спех брился, там же сменил рубашку 
получше и машину похуже.

� Наверняка Саловара твой то�
варищ, а Рапса – мой шеф… Точно, 
Рапса знает, так как он женат на кон�
дукторше. Он говорит, что это верный 
признак. По�моему, он знает это, так 
как сам был кондуктором.

� Раймо Салавара не отдает мне 
приказов.

� У Рапса так много требований, 
что ты уже идешь выполнять их, когда 
он еще говорит.

� Тебе лучше знать, – Лассе опо�
лоснул лицо холодной водой. 

� Я думаю, что знаю. И Рапса 
знает, что ты женат на кондукторше. 
Наверняка тебе интересно, откуда он 
это знает?

� Слышал, наверно.
� Ха�ха, скажи еще, что ты слу�

шаешь такое. Что ты внимательно 
слушаешь такое.

В раковине что�то произошло, и 

труба стала издавать громкие звуки, 
будто там что�то застряло. Лассе по�
думал, может, он что уронил или это 
что�то было там внутри; если это было 
так, то почему он не заметил этого.

� Рапса сказал однажды, что ког�
да водитель после поездки чистит и 
подметает в машине, это означает, 
что он добропорядочный. Так говорит 
он, и это правда. Это, действительно, 
такая примета, что он добропоря�
дочный. Но выходит, что ты и так это 
знаешь. 

Краснолицый рассмеялся. Лассе 
вытер бумажным полотенцем свое 
лицо и снова поправил воротник, 
концы воротника загнулись.

� И что, каков он был?
� Когда водитель после поездки.
Лассе протер полотенцем стекла 

очков и вышел.

Финский преподается в РГПУ им. А.И. Герцена с не�
запамятных времен, но в последнее десятилетие, в 
связи с появлением кафедры финского и скандинав�
ских языков, изучение языка и культуры Финляндии 
приобрело междисциплинарный характер.

Н.В. ВАСИЛЬЕВА,
СПбГУТ им. проф. Бонч2

Бруевича, 4 курс

ÒÀÍÖÛ ÍÀ ÏÐÀÇÄÍÈÊÅ 
ÄÍß ÈÂÀÍÀ ÊÓÏÀËÛ

А.В. ЛОМАГИНА,
 заведующая кафедрой

финского и скандинавских языков Лигвистического центра 

Анастасия КАЛАШНИКОВА, 
выпускница РГПУ 

им. А.И. Герцена 2013 года, 
бакалавр лингвистики, 

факультет иностранных 
языков, 

студентка магистратуры 
Университета Хельсинки, 
Финляндия с 2013 года, 

факультет финского языка и 
культуры

УСПЕШНАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ МЕЖДУНАРОДНОГО ПРОЕКТА УСПЕШНАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ МЕЖДУНАРОДНОГО ПРОЕКТА 
«РАННЕЕ ОБУЧЕНИЕ НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ» В ИНСТИТУТЕ «РАННЕЕ ОБУЧЕНИЕ НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ» В ИНСТИТУТЕ 
ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

Уже третий год на факультете, а ныне в институ�
те иностранных языков реализуется международ�
ный проект «Раннее обучение немецкому языку», 
который получил название «Немецкий язык с 
Зайчишкой Хансом». Он осуществляется в рам�
ках договора, заключенного между РГПУ им. Гер�
цена и немецким культурным центром им. Гете.

О.И. ТРУБИЦИНА,

заведующая кафедрой методики 

обучения иностранным языкам;

Н.А. СУХОВА,

координатор проекта

ÇÂÅÇÄÍÀß ÏÛËÜ

Мама берёт новорождённого 
ребёнка,
Кормит его, меняет пелёнки.
В глазах всё ещё есть звёздная 
пыль.

Ненадолго вся жизнь бьёт ключом,
Иногда и вся жизнь нипочём.
А в жизни всегда есть звёздная 
пыль.

Черноштан ЛАЛИ, факультет 
иностранных языков 

РГПУ им. А.И. Герцена, 2 курс, 

Мастер�класс, проводимый студентами старших курсов

Вручение сертификатов от Института им. Гете Участники международного проекта 2013�2014

Ф
инский я учи�
л а  в  Р Г П У 
им. А.И. Гер�
цена на фа�

культете иностранных язы�
ков. До университета он 
не был мне знаком, но за 
четыре года, благодаря уси�
лиям преподавательского 
состава кафедры финского 
и скандинавских языков, 
наша группа в полной мере 
его освоила. Набор был пер�
вым, экспериментальным, 
но с нашей � уже как вы�
пускников � точки зрения, 
более чем удачным. После 
выпуска все, кто хотел, по�
ступили в магистратуру на 
факультеты филологии и 
лингвистики в разных горо�
дах Финляндии.

ВЫБОР СДЕЛАН!
Магистратуру я выбрала 

в Университете Хельсинки, 
славящемся своей долгой исто�
рией. 

В России, как мне кажется, 
существует определенный сте�
реотип, что обучение за грани�
цей является лучшим из всех 

ÃÅÐÖÅÍÎÂÖÛ ÏÎÊÎÐßÞÒ ÑÓÎÌÈÃÅÐÖÅÍÎÂÖÛ ÏÎÊÎÐßÞÒ ÑÓÎÌÈ
ВЫПУСКНИЦА ФАКУЛЬТЕТА ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ – ОБ УЧЕБЕ В МАГИСТРАТУРЕ УНИВЕРСИТЕТА 
ХЕЛЬСИНКИ, УРОВНЕ ЗНАНИЙ И ТЕМПЕ ЖИЗНИ

О финской системе образования говорили мно�
го. Особенно после объявления в 2000 году 
результатов международного исследования 
PISA, по которым Финляндия показала удиви�
тельные достижения. Являясь студентом педа�
гогического университета и изучая финский, я 
не могла не заинтересоваться этой системой –
уникальной в своем роде. Когда представилась 
возможность опробовать её, поучившись в этой 
стране, я почти не раздумывала.

возможных вариантов. Бытует 
мнение, что образование, по�
лученное за рубежом, будет 
априори высококачественным 
и без изъянов, в отличие от рос�
сийского. Поучившись как в 
России, так и в Финляндии, я 

получила уникальную воз�
можность проверить это на 
практике. 

На факультете инос�
транных языков РГПУ 
им. А.И. Герцена учеба да�
лась непросто всей нашей 
группе: большие объемы до�
машнего задания, сложные 
сессии, требовательные 

преподаватели. Однако со 
временем мы смогли оценить эту 
непростую школу и понять, что она 
пошла нам на пользу. Приехав в 
Хельсинки, я поняла, что часть 
учебного материала была уже 
мне известна. В течение учебного 

года я не получила практически 
никакой новой теоретической 
информации по лингвистике 
или структуре языка – все уже 
было освещено в бакалавриате. 
Конечно, обучение в стране, где 
на языке говорят носители, само 
собой будет полезным. Однако 
учебные планы стран отличаются 
друг от друга. С другой стороны, 
в плане лексики, фразеологии 
и терминологии я получила бес�
ценные знания. Русскоязычные 
учащиеся бакалавриата Уни�
верситета Хельсинки сталки�
ваются с другой проблемой – 
на начальном этапе затруднено 

изучение финского: носитель 
языка не может объяснить грам�
матический материал настолько 
структурированно и логично для 
понимания, как это сделает, на�
пример, русский преподаватель. 
Таким образом, как говорится, 
«палка о двух концах».

СЕКРЕТЫ УЧЕБЫ
Невероятное отличие русской 

и финской систем – домашние 
задания. В Финляндии их почти 
нет. А если и есть, то являются 
зачетными для курса. Курс мож�
но сдать, сделав презентацию, 
прочитав книгу или написав 

конспект лекций. Конечно, это 
тоже домашняя самостоятельная 
работа, но она одна за курс. С 
одной стороны, это упрощает 
обучение. С другой, оно менее 
насыщенно, и в итоге узнаешь 
меньше. Курсы в то же время 
рассчитаны на одну четверть или 
полгода; таким образом, мень�
ший объем материала можно 
покрыть большим количеством 
курсов. В результате обучение 
можно пройти как быстрее, так 
и медленнее, в зависимости от 
желания самого студента. Так, 
я закончила все очные курсы и 
набрала всё необходимое для 
выпуска количество кредитов за 
год. При желании то же самое 
можно сделать и за три, и за 
четыре года. 

Студенту в Финляндии дается 
большая свобода в изучении 
предметов – наряду с обяза�
тельными, есть целый блок дис�
циплин, которые можно взять по 
выбору. Так, будучи лингвистом, я 
попробовала изучать еще и исто�
рию, и социологию, и социальную 
географию. Однако возможность 
эта лимитирована. Бюрократизм 
в данном вопросе иногда доходил 
до абсурда: мне как лингвисту 
не разрешили ходить на пары по 
переводу, для этого нужно было 
сдавать экзамен и получать пра�
во на посещение этих предметов 
отдельно; но зато меня легко мог�
ли взять на пары по математике. 
Логику этой системы, к сожале�
нию, объяснить я не могу. 

Сдача экзаменов также раз�
лична. В Финляндии она пись�
менная, за невероятно редким 
исключением. Это сделано для 
того, чтобы снизить уровень 
стресса студента и субъективнос�
ти оценки результатов. Однако 
как новичку мне было сложно 
сдавать экзамены в виде эссе, 
так как определенных четких 
требований к работе преподава�
телем объявлено не было. В то же 
время, в случае когда речь идет 

об изучении языка, мне кажется 
правильным именно устный фор�
мат сдачи экзамена, где препо�
даватель может оценить также, 
например, уровень владения 
фонетикой и беглость речи. 

ПРИЯТНОЕ РЕЗЮМЕ
Подводя итоги, могу сказать, 

что я очень рада полученному 
опыту. Он позволяет взглянуть на 
мир шире, понять для себя спра�
ведливость тех или иных точек 
зрения на обучение. Образова�
ние в Финляндии я бы назвала 
щадящим и независимым – сту�
дент сам составляет расписание, 
сам ходит или не ходит на курсы. 
Продолжительность дольше, чем 
в России – в магистратуре можно 
учиться до пяти лет. Обучение в 
нашей стране более динамично, 
обязательно и, возможно, отли�
чается более строгим подходом. 
Мне кажется, что через систему 
образования можно посмотреть 
на саму страну. Спокойный ха�
рактер финнов, неспешность 
их жизни и уважение к покою 
другого человека выражено в 
системе преподавания в полной 
мере. Российское же образова�
ние, полученное в моем случае в 
бешеном темпе, вполне отражает 
динамичность и насыщенность 
жизни в наших реалиях, что 
импонирует и моему характеру. 
Кто хочет учиться, получает воз�
можность в полной мере в обеих 
странах. А дальше, как писал Д. 
Левитанский, «каждый выбирает 
по себе». 

Е
жегодно проект начи�
нается с обучающих 
семинаров, на которых 
студентов знакомят с 

особенностями овладения немец�
ким языком детьми дошкольного 
возраста; с игрушкой, действующим 
персонажем, который общается с 
воспитанниками в дошкольном об�
разовательном учреждении. 

Зайчик Ханс – игрушка, гово�
рящая только по�немецки. Его по�
явление должно быть таинством и 
вызывать у детей радость и восторг. 
Все обучение строится на игровой 
основе, так как ведущая деятель�
ность детей дошкольного возраста 
и есть игра. Студенты узнают, как 
мотивировать детей дошкольного 
возраста к изучению немецкого 
языка. Особая роль отводится сти�
хотворениям, песням, рифмовкам, 
считалкам. Учащиеся третьего курса 
отделения немецкого языка с боль�
шим желанием и воодушевлением 
посещали семинары, составляли 
конспекты занятий, проигрывали 
их, учили песни, стихи, демонстри�
ровали особенности введения лек�
сических единиц на дошкольном 
этапе обучения. Очень интересно 
и правильно с методической точки 
зрения было организовано чтение 
детских книг на немецком, во время 
которого студенты показали театра�
лизованное представление, пере�
воплощались в разные персонажи, 
меняя голос, мимику.

После обучающих семинаров 
студенты воплощали свои спроекти�
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рованные занятия в детских садах, 
проявляя творчество и индивиду�
альный подход.

Данный проект увлек не только 
наших студентов и детей, но также их 
родителей и заведующих детскими 
образовательными учреждениями. 
Вот что написала в анкете руково�
дитель ДОУ № 69 Юлия Табаринова: 
«Данный проект вызвал интерес у 
детей и родителей, которые плани�
руют изучение немецкого языка в 
школе. Проект был познавательным 
и расширил возможности и формы 
работы с воспитанниками. Роди�
тели довольны результатом. Дети 
заинтересованы, ждут последующих 
занятий». Светлана Тарасова, заве�
дующая ГБДОУ № 38, отозвалась о 
нем следующим образом: «Участие 
в проекте имеет большое значение 
для воспитанников ДОУ, так как 
способствует развитию памяти, 
совершенствует умение различать 
на слух и произносить звуки немец�
кого языка, отрабатывает дикцию, 
развивает логическое мышление 
и мелкую моторику рук. Родители 
детей, которые участвовали в про�
екте, остались довольны. Дети с 
увлечением занимались, а также 
познакомились с новым языком, 
культурой и традициями».

Родители положительно отзыва�
лись о деятельности наших студен�
тов и также отмечали, как у детей 
развиваются внимание, память, 
воображение, появляется позитив�
ное отношение к немецкому языку; 
они с увлечением рассказывают 

о занятиях, показывают рисунки и 
поделки, самостоятельно слушают 
диски с песенками на немецком язы�
ке. На вопрос «Почему Вы приняли 
решение об участии Вашего ребенка 
в данной развивающей програм�
ме?» родители отвечали: «никуда 
не требуется водить ребенка», «про�
грамма бесплатная», «полезно знать 
другие языки», «в школе предстоит 
изучать немецкий», «интересно 
и познавательно для ребенка», 
«развиваются творчество и иници�
атива», «для общего развития и как 
вводный курс изучения немецкого 
языка», «нравится немецкий язык, 
сама изучала», «для расширения 
кругозора».

Немаловажную роль играет 
данный проект и в формировании 
профессиональной компетентности. 
Студенты познают не только теоре�
тические основы обучения дошколь�
ников немецкому языку, но и попол�
няют свою методическую копилку, 
приобретают опыт работы с детьми 
дошкольного возраста, получая при 
этом сертификат Института им. Гете, 
который в дальнейшем позволяет 
осуществлять обучение немецкому 
детей дошкольного возраста.

Принимающие участие в реа�
лизации проекта с удовольствием 
и профессиональным интересом 
проводят мастер�классы, участвуют 
в выставках достижений.

Кафедра методики обучения 
иностранным языкам выражает 
огромную благодарность предста�
вителям Института им. Гете в Санкт�
Петербурге Барбаре Франкенберг, 
Наталье Бойковой, Марианне Пи�
онтек и надеется на дальнейшее 
сотрудничество.
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